	ארון הברית הקטלני בספר שמואל
	The Dangerous Ark of the Book of Samuel

	ארון הברית היושב בשילה נפל בשבי הפלשתים, אולם המגפה הכתה בהם ועד מהרה הם השיבו אותו לישראל. הארון המשיך לזרוע הרס עד שהגיע אל המנוחה ואל הנחלה בירושלים
	The ark of Shiloh is captured by the Philistines, but they soon send it back to Israel after they are struck by plague. The ark continues to wreak havoc along the way until it finds its final resting place in Jerusalem.
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	שילוח הארון, ג'יימס טיסו, 1896–1902 בקירוב. המוזיאון היהודי, ניו יורק
	The Ark Sent Away, James Tissot, c. 1896-1902. The Jewish Museum


	לאחר שהביסו את ישראל בקרב שבו הפלשתים את ארון הברית והביאו אותו לפלשת כאות ניצחון. אולם ה' שלח בהם את זעמו והם שלחו את הארון לישראל על גבי עגלה נהוגה בידי שני שוורים.
	After defeating Israel in a battle, the Philistines take the ark and bring it to Philistia in triumph. YHWH, however, wreaks havoc among the Philistines, and they send the ark back to Israel, placed on an unmanned carriage pulled by oxen.

	הארון הגיע לבית שמש, לשדה יהושע (לא יורשו של משה כי אם יהושע אחר), שם, למרבה הפליאה, היכה ה' בעם על שהביטו בארון.
	The ark ends up in Beth-shemesh at a field of Joshua (not Moses’s successor, but another man of the same name), where YHWH mysteriously strikes down many of the people for looking at the ark:

	שמואל א ו:יט וַיַּךְ בְּאַנְשֵׁי בֵית שֶׁמֶשׁ כִּי רָאוּ בַּאֲרוֹן יְ־הוָה וַיַּךְ בָּעָם שִׁבְעִים אִישׁ חֲמִשִּׁים אֶלֶף אִישׁ[1] וַיִּתְאַבְּלוּ הָעָם כִּי הִכָּה יְהוָה בָּעָם מַכָּה גְדוֹלָה.
	

	משם לקחו את הארון אנשי קריית יערים, והפקידו אותו בבית אבינדב. אליעזר בן אבינדב התמנה לשמור על הארון. כך מתגלגל סיפור נדודי הארון המתחיל בשמואל ד:ב ותם בשמואל ז:ב.
	The ark is then taken by the people of Kiryat-yearim, and it is placed in the home of Abinadab, who puts his son Elazar in charge of it. This story about the ark’s wanderings spans 1 Samuel 4:1b–7:2.

	בשמואל ב ו:ב–כג אנו מוצאים את דוד המלך המחליט להעביר את הארון מבית אבינדב לבירתו החדשה בירושלים. בדרכו של הארון לשם נגע בו אדם בשם עוזה ונפל תחתיו ללא רוח חיים. בחששו מפני מה שעלול להתרחש אם ימשיך הארון בדרכו, הותיר דוד את הארון בביתו של איש גיתי ושמו עובד אדום.
	Jumping 30 chapters ahead to 2 Samuel 6:2–23, King David decides to bring the ark from Abinadab’s house to his new capital of Jerusalem. On the way, a man named Uzza touches the ark and is struck dead. Afraid of what might happen if he continues the journey, David leaves the ark in the home of a Gittite man named Obed-Edom.

	כאשר שמע דוד כי ברכה שורה על עובד אדום בזכות הארון, ניסה להעביר את הארון לעיר בשנית. בפעם הזו ליווה דוד את התהלוכה בריקודים וקורבנות, והצליח להביאה לידי גמר. אשתו, מיכל בת שאול, לעגה לו על ריקודיו, אולם דוד טען כנגדה כי ראוי להתבזות בפני ארון ה'. הסיפור חותם בקללת מיכל בת שאול שלא היה לה ילד עד יום מותה.
	When David is told that the man is prospering on account of the Ark, David tries bringing the ark to his city again. This time, he accompanies the procession with dancing and sacrifices and it succeeds. When his wife, Michal daughter of Saul, sees David dancing, she speaks to him contemptuously, but David says it is worthwhile to degrade himself to honor YHWH’s ark. The story ends with Michal cursed with childlessness for the rest of her life.

	הוצאת הארון לקרב
	Taking the Ark into Battle

	הוצאת הארון לקרב כדי לסייע בידי צבא ישראל נגד אויביו, שבה מתחילה השתלשלות העניינים, היא מעשה שנהג במסגרת מסורת המתועדת במקורות מקראיים לא-כהניים (ראו מאמרי "שני הארונות: צבאי וטקסי", התורה 2021), ומוכר ביותר מן הפסוק שלהלן, הכלול בתפילה הנאמרת לפני קריאת התורה:
	The first story’s bringing the ark into battle to assist the Israelite army against its enemy, reflects the tradition found in non-Priestly biblical sources (see my “The Two Arks: Military and Ritual” TheTorah 2020), most famously the following verse, which forms part of the Jewish liturgy before the Torah reading:

	במדבר י:לה וַיְהִי בִּנְסֹעַ הָאָרֹן וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה קוּמָה יְ־הוָה וְיָפֻצוּ אֹיְבֶיךָ וְיָנֻסוּ מְשַׂנְאֶיךָ מִפָּנֶיךָ.
	

	לכן, כאשר ישראל מוציאים את הארון אל שדה הקרב, הפלשתים נבהלים מפניו:
	This explains why, in our story, when the Israelites decide to bring the Ark into the war, the Philistines react in fear:

	שמואל א ד:ו וַיִּשְׁמְעוּ פְלִשְׁתִּים אֶת קוֹל הַתְּרוּעָה וַיֹּאמְרוּ מֶה קוֹל הַתְּרוּעָה הַגְּדוֹלָה הַזֹּאת בְּמַחֲנֵה הָעִבְרִים וַיֵּדְעוּ כִּי אֲרוֹן יְ־הוָה בָּא אֶל הַמַּחֲנֶה. ד:ז וַיִּרְאוּ הַפְּלִשְׁתִּים כִּי אָמְרוּ בָּא אֱלֹהִים אֶל הַמַּחֲנֶה וַיֹּאמְרוּ אוֹי לָנוּ כִּי לֹא הָיְתָה כָּזֹאת אֶתְמוֹל שִׁלְשֹׁם. ד:ח אוֹי לָנוּ מִי יַצִּילֵנוּ מִיַּד הָאֱלֹהִים הָאַדִּירִים הָאֵלֶּה..
	

	ועם זאת, מתברר כי הארון בספר שמואל אינו כלי נשק באמתחתם של ישראל גרידא, אלא ישות גחמנית והרת סכנה.
	And yet, the ark in Samuel turns out to be more than just a weapon in Israel’s arsenal: it is far more hazardous and unpredictable.

	הארון משחית ללא הבחנה
	The Ark Destroys Indiscriminately

	מן הסיפור עולה כי הארון מטבעו הוא מסוכן ובלתי צפוי. הוא זורע הרס ומוות בכל סביבה שאליה ייקלע ושאינה מכבדת אותו כערכו, בין בשוגג ובין במזיד.
	The ark in this account is inherently dangerous and unstable. It causes death and destruction to anyone or anything in its vicinity that disrespects it wittingly or unwittingly.

	· הפלשתים יראים מן הארון בזכרם כיצד היכה אלוהים את המצרים במדבר (שמואל א ד:ח).
· פסל האל דגון נופל מעצם קרבתו לארון (שמואל א ה:ב–ה).
· יושביהן של שלוש ערי פלשתים המחזיקות בארון – אשדוד, גת ועקרון – לוקים במגפה ובטחורים (שמואל א ה:ו–יב).[2]
· תושבי בית שמש מתים על שהביטו בארון (שמואל א ו:יט).
· כאשר נדמה כי הארון עומד להישמט מן העגלה, נגע בו עוזה כדי לייצבו. עוזה הוכה ומת על מקומו (שמואל ב ו:ו–ח).
· כאשר לעגה מיכל לדוד על שחולל עם עבדיו לפני הארון, נידונה לעקרות עד מותה (שמואל ב ו:כ–כג). 
	· The Philistines fear the ark because of how God smote the Egyptians in the wilderness (1 Sam 4:8).
· The statue of the god Dagon is toppled by proximity to the ark (1 Sam 5:2–5).
· The inhabitants of all three Philistine cities that take the ark—Ashdod, Gath, and Ekron—are struck with plague and hemorrhoids (1 Sam 5:6–12).[2]
· The inhabitants of Beth Shemesh are struck dead for looking at the ark (1 Sam 6:19).
· When the ark appears to be about to topple off the carriage, Uzza touches it to make sure it doesn’t fall and is struck dead on the spot (2 Sam 6:6–8).
· When Michal mocks the dance David was performing with his servants before the ark, she is struck with lifelong barrenness (2 Sam 6:20–23).


	אחת היא לפני ה' אם המחללים את הארון התכוונו לכבדו או להתקלס בו. תגובת אנשי בית שמש אחרי שהיכה ה' את העיר מלמדת על היראה שעורר הארון:
	It makes little difference to YHWH whether the people violating the ark intend to honor it or insult it. The reaction of the people in Beth Shemesh, after YHWH strikes the town, captures this terror caused by the ark:

	שמואל א ו:כ   וַיֹּאמְרוּ אַנְשֵׁי בֵית שֶׁמֶשׁ מִי יוּכַל לַעֲמֹד לִפְנֵי יְ־הוָה הָאֱלֹהִים הַקָּדוֹשׁ הַזֶּה וְאֶל מִי יַעֲלֶה מֵעָלֵינוּ. 
	

	החלטתם להיפטר מן הארון דומה להחלטת הפלשתים, לאחר שהוכו במגפה, להשיב את הארון לישראל, ולהחלטתו של דוד לאחר מות עוזה להותיר את הארון בבית עובד אדום.[3]
	Their decision to get rid of the ark is similar to the Philistines’ decision, after the plagues, to send the ark back to Israel, as well as to David’s, following the death of Uzza, to leave the ark at Obed-Edom’s house.[3]

	לסיכום, על פי הסיפור המקראי, המופיע בשני מקומות שונים בספר שמואל, הקרבה לארון מסוכנת ודורשת זהירות יתרה. הסיפור יוצא דופן מבחינת האופן שבו הוא מציג את הארון.
	In short, according to this story, which now appears in two separate parts of the book of Samuel, proximity to the ark is perilous and demands extreme caution. This account is unique in envisioning the ark this way.

	שיבוץ סיפור מלחמת פלשתים בסיפור שמואל ועלי
	Adding the Philistine War into the Story of Samuel and Eli


	סיפורו של הארון המסוכן משובץ באמצע קורות חייו של שמואל הצעיר. ספר שמואל פותח באימוץ שמואל בידי עלי, בגידולו וחינוכו של שמואל במשכן שילה, ובמות בניו של עלי עקב חטאיהם (פרקים א–ג). פרק ג חותם בכניסתו של שמואל לתפקיד הנביא והשופט.
	The story of the dangerous ark is introduced in the middle of the account of Samuel’s youth. The book of Samuel opens with Eli’s adoption of Samuel, who grows up in the worship site in Shiloh, and relates how YHWH rejects Eli’s sons because of their sins (chs. 1–3). Chapter 3 ends with Samuel’s taking his place as a prophet and leader.


	בנקודה זו סוטה הטקסט פתאום אל מלחמת ישראל בפלשתים. במקום להזכיר את שמואל או אף את משפחת עלי כעומדים בראש העם, שמם של גיבורי הסיפור אינו נקוב והמנהיגים הם זקנים עלומי שם:
	The text then suddenly veers into the war between Israel and the Philistines. Instead of mentioning Samuel or even Eli’s family leading the war, the protagonists are the Israelites in general, and the leaders are unnamed elders:

	שמואל א ג:יט וַיִּגְדַּל שְׁמוּאֵל וַי־הוָה הָיָה עִמּוֹ וְלֹא הִפִּיל מִכָּל דְּבָרָיו אָרְצָה. ג:כ וַיֵּדַע כָּל יִשְׂרָאֵל מִדָּן וְעַד בְּאֵר שָׁבַע כִּי נֶאֱמָן שְׁמוּאֵל לְנָבִיא לַי־הוָה. ג:כא וַיֹּסֶף יְ־הוָה לְהֵרָאֹה בְשִׁלֹה כִּי נִגְלָה יְ־הוָה אֶל שְׁמוּאֵל בְּשִׁלוֹ בִּדְבַר יְ־הוָה. ד:א וַיְהִי דְבַר שְׁמוּאֵל לְכָל יִשְׂרָאֵל
	

	וַיֵּצֵא יִשְׂרָאֵל לִקְרַאת פְּלִשְׁתִּים לַמִּלְחָמָה וַיַּחֲנוּ עַל הָאֶבֶן הָעֵזֶר וּפְלִשְׁתִּים חָנוּ בַאֲפֵק. ד:ב וַיַּעַרְכוּ פְלִשְׁתִּים לִקְרַאת יִשְׂרָאֵל וַתִּטֹּשׁ הַמִּלְחָמָה וַיִּנָּגֶף יִשְׂרָאֵל לִפְנֵי פְלִשְׁתִּים וַיַּכּוּ בַמַּעֲרָכָה בַּשָּׂדֶה כְּאַרְבַּעַת אֲלָפִים אִישׁ. ד:ג וַיָּבֹא הָעָם אֶל הַמַּחֲנֶה וַיֹּאמְרוּ זִקְנֵי יִשְׂרָאֵל לָמָּה נְגָפָנוּ יְ־הוָה הַיּוֹם לִפְנֵי פְלִשְׁתִּים נִקְחָה אֵלֵינוּ מִשִּׁלֹה אֶת אֲרוֹן בְּרִית יְ־הוָה וְיָבֹא בְקִרְבֵּנוּ וְיֹשִׁעֵנוּ מִכַּף אֹיְבֵינוּ. ד:ד וַיִּשְׁלַח הָעָם שִׁלֹה וַיִּשְׂאוּ מִשָּׁם אֵת אֲרוֹן בְּרִית יְ־הוָה צְבָאוֹת יֹשֵׁב הַכְּרֻבִים וְשָׁם שְׁנֵי בְנֵי עֵלִי עִם אֲרוֹן בְּרִית הָאֱלֹהִים חָפְנִי וּפִינְחָס.
	

	מפתיע ששמואל, עלי ובניו אינם מוצבים בתפקיד הזקנים; הדבר מלמד שסיפור המלחמה נכתב בידי סופר שונה, ולא בידי מי שכתב את פרקים א–ג. שמואל אינו נזכר כלל, וחפני ופנחס מופיעים רק בהסבר מאולתר המשובץ כהסגר ואשר מוסיף אותם באיחור כנספחים לארון שכבר הובא בידי העם לשדה הקרב בפסוק הקודם. המשפט הוא כמעט בוודאות הערה פרשנית שנוספה בשלב מאוחר ומטרתה להוסיפם לסיפור שממנו הם נעדרים
.
	It is surprising that Samuel and Eli and his sons are not pictured as the leaders; this suggests that it is not composed by the same author who wrote chapters 1–3. In fact, Samuel is entirely unmentioned, while Hophni and Phinehas appear only in an awkwardly phrased parenthetical, introducing them as add-ons to the ark that the people had already brought to the battle camp in the previous verse. The phrase is almost certainly a late gloss to add them into a story in which they did not originally feature. The NJPS translation attempts to smooth out the awkwardness by moving the clause earlier in the sentence,[4] but this only highlights how problematic the actual text is.

	הסיפור ממשיך בלא מעורבותם של חפני ופנחס, והם מופיעים בסוף הקרב, שוב בפסוקית הסגר המשובצת ביד לא אמונה:
	The story continues without the involvement of Hophni and Phinehas, and they appear at the of the battle, in another awkward parenthetical gloss:

	שמואל א ד:יא וַאֲרוֹן אֱלֹהִים נִלְקָח וּשְׁנֵי בְנֵי עֵלִי מֵתוּ חָפְנִי וּפִינְחָס.
	

	לאחר פסוק זה פותח הטקסט בתיאור ארוך של עלי המגלה כי בניו מתו והארון נשבה, נופל לאחור עם כסאו ושובר את מפרקתו, ובכך מתגשמת קללת ה' מפרקים ב–ג (פס' יב–כב). לאחר מכן חוזר הטקסט אל הארון:
	Following this verse, the text detours into a long description of how when Eli finds out about his sons’ deaths and the loss of the ark, he falls backwards on his chair and breaks his neck, thus fulfilling YHWH’s curse from chs. 2–3 (vv. 12–22). After this, the story picks up with the ark:

	שמואל א ה:א וּפְלִשְׁתִּים לָקְחוּ אֵת אֲרוֹן הָאֱלֹהִים וַיְבִאֻהוּ מֵאֶבֶן הָעֵזֶר אַשְׁדּוֹדָה.
	

	הפסוק כאן הוא חזרה מקשרת (Wiederaufnahme) על פסוק יא. אמצעי סגנוני זה משמש לסמן את הנקודה שבה תמה הסטייה מקו הסיפור העיקרי ואת רצונו של הטקסט לשוב למסלול המקורי. לרוב היא מעידה כי הסטייה מן הנרטיב העיקרי נוספה בידי מחבר מאוחר.[4] במקרה זה מדובר במקרה מעט מורכב יותר.
	The verse here is a resumptive repetition (Wiederaufnahme) of v. 11a. This technique is used to mark a digression from the main storyline, and the text wants to get back on track; it often indicates that the intervening material was added by a later author.[5] In this case, what is happening is a little more complex.

	הגרסה המוקדמת ביותר של ספר שמואל לא כללה את סיפור המלחמה בפלשתים ונפילת הארון בשבי. עורך מאוחר של ספר שמואל נטל את סיפור הארון שעמד לפני כן בפני עצמו ושיבץ אותו בסיפורו של שמואל כך שישמש כעונש על חטאיהם הרבים של בני עלי. הדבר נעשה כדי להדגיש עד כמה נזקקו ישראל למנהיג ראוי וצדיק, כלומר שמואל, במקומה של משפחת עלי הכושלת.
	The oldest version of the Samuel story did not have this account of the battle with the Philistines and the loss of the ark. A later editor of Samuel took this once independent ark account and added to Samuel’s story, using it to serve as the punishment for the multiple wrongdoings perpetrated by Eli’s sons. This was done to emphasize how desperately the Israelites needed a competent and righteous leader, namely Samuel, in place of the failing family of Eli.

	שמואל כשופט-מושיע
	Picking up with Samuel the Judge-Savior

	המקור העצמאי העוסק בארון ואשר שובץ בספר שמואל תם בפרק ז פס' א, לאחר תיאור הפקדת הארון לבטח בבית אבינדב בגבעה. לאחר קישור קצרצר של מחצית הפסוק (ז:ב),[5] חוזר הטקסט אל הסיפור המקורי המתאר את שמואל כשופט ומושיע ברוח ספר שופטים. אם נסיר את סיפור הארון מן הטקסט, יתקבל הרצף המקורי:
	While the independent Ark source in 1 Samuel ends in 7:1, with the ark safely stored in the house of Abinadab on the hill. After a brief bridging half-verse (7:2a),[6] the older story picks up again with Samuel as a Judge-Savior in the same vein as the Book of Judges. When we remove the ark story, we can see the original flow:

	שמואל א ג:יט וַיִּגְדַּל שְׁמוּאֵל וַי־הוָה הָיָה עִמּוֹ וְלֹא הִפִּיל מִכָּל דְּבָרָיו אָרְצָה. ג:כ וַיֵּדַע כָּל יִשְׂרָאֵל מִדָּן וְעַד בְּאֵר שָׁבַע כִּי נֶאֱמָן שְׁמוּאֵל לְנָבִיא לַי־הוָה. ג:כא וַיֹּסֶף יְ־הוָה לְהֵרָאֹה בְשִׁלֹה כִּי נִגְלָה יְ־הוָה אֶל שְׁמוּאֵל בְּשִׁלוֹ בִּדְבַר יְ־הוָה. ד:א וַיְהִי דְבַר שְׁמוּאֵל לְכָל יִשְׂרָאֵל // ז:בb וַיִּרְבּוּ הַיָּמִים וַיִּהְיוּ עֶשְׂרִים שָׁנָה וַיִּנָּהוּ כָּל בֵּית יִשְׂרָאֵל אַחֲרֵי יְ־הוָה. ז:ג וַיֹּאמֶר שְׁמוּאֵל אֶל כָּל בֵּית יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר אִם בְּכָל לְבַבְכֶם אַתֶּם שָׁבִים אֶל יְ־הוָה הָסִירוּ אֶת אֱלֹהֵי הַנֵּכָר מִתּוֹכְכֶם וְהָעַשְׁתָּרוֹת וְהָכִינוּ לְבַבְכֶם אֶל יְהוָה וְעִבְדֻהוּ לְבַדּוֹ וְיַצֵּל אֶתְכֶם מִיַּד פְּלִשְׁתִּים.
	

	הסיפור ממשיך בשמואל המכנס את העם במצפה ומקריב קרבנות לה'. לאחר מכן יוצאים ישראל לקרב נגד פלשתים ומנצחים בו. הסיפור חותם כך:
	The story continues with Samuel calling a meeting in Mitzpeh, offering a sacrifice to YHWH, after which the Israelites fight a battle against the Philistines and they are defeated. The story ended thus:

	שמואל א ז:יג וַיִּכָּנְעוּ הַפְּלִשְׁתִּים וְלֹא יָסְפוּ עוֹד לָבוֹא בִּגְבוּל יִשְׂרָאֵל וַתְּהִי יַד יְ־הוָה בַּפְּלִשְׁתִּים כֹּל יְמֵי שְׁמוּאֵל.[6] ז:טו וַיִּשְׁפֹּט שְׁמוּאֵל אֶת יִשְׂרָאֵל כֹּל יְמֵי חַיָּיו.
	

	החתימה כאן מעידה כי סיפור שמואל השתייך במקורו לאסופת סיפורי מושיעים המצויים בספר שופטים.[7] באסופת סיפורים זו קמים גיבורים המצילים את ישראל מידי האומות המצרות להם. כך קרה גם כאן.
	The ending here shows how Samuel was originally connected to the collection of stories about saviors found in the book of Judges.[8] In this collection of stories, heroes arise who save Israel from nations who afflict them. That is what happens here too.

	לנוכח חרטתם ותשובתם של ישראל, שמואל מבטיח כי יזכו לעזרת האל, והם אכן מנצחים. הפלשתים נכנעים כעממי כנען האחרים במהלך ספר שופטים: המואבים בשופטים ג:ל; הכנענים בשופטים ד:כג; המדיינים בשופטים ז:כח; והעמונים בשופטים יא:לג. לבסוף שורר שלום בין ישראל והאומות, בדומה לשלום השורר במהלך תקופתו של כל אחד מן השופטים הישראלים. 
	Upon Israel’s repentance, Samuel guarantees divine intercession, and they are victorious. The Philistines are subdued (כ.נ.ע) just like other nations of Canaan throughout the book of Judges: Moabites in 3:30; Canaanites in 4:23; Midianites in 7:28; and Ammonites in 11:33. Finally there is peace between the Israelites and other nations, just like the quiet that occurs during the reign of each of Israelite judges.

	בהוסיפו את סיפור תבוסתם של ישראל לפלשתים כמבוא לסיפור הקרב המוצלח שניהל שמואל, מציג העורך את נצחונו של שמואל כתיקון לתבוסת ישראל תחת הנהגתם של בני עלי, ומדגיש מי מנהיגם הרוחני האמיתי של ישראל.[8]
	By adding the story of Israel’s loss to the Philistines as a prequel to Samuel’s successful battle, the editor presents Samuel’s victory as a corrective for Israel’s loss under Eli’s sons, and highlights who the true spiritual leader of Israel is.[9]

	קטיעת סיפור מלחמת פלשתים ושיבוץ סיפור הארון (שמואל ב)
	Interrupting the Philistine Wars with the Ark Account (2 Sam)

	בדומה לכך, חציו השני של סיפור הארון, שבו מביא דוד את הארון לירושלים, קוטע את רשימת מלחמותיו של דוד בפלשתים.
	Similarly, the latter half of the ark account, in which David brings the ark to Jerusalem, interrupts the list of David’s battles against the Philistines.

	הרשימה פותחת בקרב בבעל פרצים (שמואל ב ה:יז–כא), ממשיכה בקרב בבכאים (שמואל ב ה:כב–כה). דוד מגייס צבא גדול (שמואל ב ו:א), ובנקודה זו בא סיפור השבת הארון ותקוותיו הנכזבות של דוד לבנות לו מקדש (פרקים ו–ז). לאחר מכן מביס דוד את פלשתים (ח:א).
	This list begins with the battle of Baʿal Peratzim (2 Sam 5:17–21), and then the battle of Bakhaim (2 Sam 5:22–25). David then raises a large army (2 Sam 6:1), at which point we are told the story of the retrieval of the ark and David’s dashed hope to build a temple for it (chs. 6–7), followed by David’s defeat of the Philistines (8:1).

	שמואל ב ה:כה וַיַּעַשׂ דָּוִד כֵּן כַּאֲשֶׁר צִוָּהוּ יְ־הוָה וַיַּךְ אֶת פְּלִשְׁתִּים מִגֶּבַע עַד בֹּאֲךָ גָזֶר. ו:א וַיֹּסֶף עוֹד דָּוִד אֶת כָּל בָּחוּר בְּיִשְׂרָאֵל שְׁלֹשִׁים אָלֶף.
	

	ו:ב וַיָּקָם וַיֵּלֶךְ דָּוִד וְכָל הָעָם אֲשֶׁר אִתּוֹ [בַּעֲלָה הִיא קִרְיַת יְעָרִים אֲשֶׁר לִ]יהוּדָה[9] לְהַעֲלוֹת מִשָּׁם אֵת אֲרוֹן הָאֱלֹהִים אֲשֶׁר נִקְרָא שֵׁם שֵׁם יְ־הוָה צְבָאוֹת יֹשֵׁב הַכְּרֻבִים עָלָיו....
	

	ח:א וַיְהִי אַחֲרֵי כֵן וַיַּךְ דָּוִד אֶת פְּלִשְׁתִּים וַיַּכְנִיעֵם וַיִּקַּח דָּוִד אֶת מֶתֶג הָאַמָּה מִיַּד פְּלִשְׁתִּים.
	

	העורך שיבץ את סיפור הארון לאחר פסוק א בפרק ו כדי לרמוז כי דוד אסף את כל העם הרב הזה כדי להשיב את הארון, וזאת בניגוד לסיבה המקורית לגיוס הצבא, שהייתה המלחמה בפלשתים המתוארת בשמואל ב ח:א. זאת ועוד, שיבוץ סיפור הארון לפני נצחונו הסופי של דוד על פלשתים יוצר מעין סימטריה עם שמואל שאף הוא הביס את הפלשתים לאחר סיפור הארון.
	The editor places the ark story after 6:1 to imply that David musters all these men to get the ark, as opposed to the original intent, which was to fight the Philistines as told in 8:1. Moreover, placing the ark story before David’s final conquest of the Philistines offers a kind of symmetry to what we saw with Samuel, who also defeats the Philistines after the ark story.

	הרצון לבנות מקדש: תוספת פרי עטו של העורך
	Desire to Build a Temple: An Editorial Creation

	לפני ששב לנרטיב המרכזי, הוסיף כאן העורך את הסיפור שבפרק ז, שבו מביע דוד את משאלתו לבנות לה' ולארון הברית מקדש, אולם נתן הנביא מזהיר אותו שלא לו נועדה בניית המקדש וכי בנו הוא שעתיד לעשות זאת.
	Before returning to the main storyline, here the editor added the account in chapter 7, in which David expresses a desire to build YHWH and the ark a Temple, only to be warned by the prophet Nathan that he should not do so, but that his son would do so.

	בהבאת הארון לירושלים מבסס דוד את מעמדה כאתר קדוש ומכין את הקרקע לבניית המקדש בידי שלמה. כך הופך דוד למנהיג רוחני נוסף על היותו מנהיג צבאי. ספר שמואל המוקדם כאן אינו מזכיר כלל ארון או מקדש, אלא מגולל את סיפור מלחמות דוד בפלשתים, ומשם ממשיך למלחמות דוד במואב וכן הלאה.
	By bringing the ark to Jerusalem, David establishes it as a holy site in preparation for Solomon’s dedication of the temple, and turns David into a spiritual leader in addition to being a military one. The older Samuel text here had no reference to an ark or a temple, but simply told the story of David’s wars with the Philistines, then moved on to his wars with Moab, etc.

	שיבוץ מאוחר של מסורת קדומה
	A Late Insertion of an Old Tradition

	לסיכום, שני טקסטים אלו (שמואל א ד:א–ז:א) ושמואל ב ו:ב–כג) היו בעבר סיפור אחד שעורך ספר שמואל שאל ופיצל לשניים.[10] הארון, שהיה בבית אבינדב בספר שמואל א, עדיין שם בספר שמואל ב. במקור הוביל חלקו הראשון של הסיפור ישר לחלקו השני ללא כל קטיעה, כדלהלן:
	In sum, these two accounts (1 Sam 4:1b–7:1 + 2 Sam 6:2–23) were originally one story that the editor of Samuel borrowed and split into two.[11] The ark, which was at the house of Abinadab in 1 Samuel, is still there in 2 Samuel. Originally, the first part led directly into the second part with no interruption as follows:

	שמואל א ז:א וַיָּבֹאוּ אַנְשֵׁי קִרְיַת יְעָרִים וַיַּעֲלוּ אֶת אֲרוֹן יְ־הוָה וַיָּבִאוּ אֹתוֹ אֶל בֵּית אֲבִינָדָב בַּגִּבְעָה וְאֶת אֶלְעָזָר בְּנוֹ קִדְּשׁוּ לִשְׁמֹר אֶת אֲרוֹן יְ־הוָה. // שמואל ב ו:ב וַיָּקָם וַיֵּלֶךְ דָּוִד וְכָל הָעָם אֲשֶׁר אִתּוֹ [בַּעֲלָה הִיא קִרְיַת יְעָרִים אֲשֶׁר לִ]יהוּדָה לְהַעֲלוֹת מִשָּׁם אֵת אֲרוֹן הָאֱלֹהִים אֲשֶׁר נִקְרָא שֵׁם שֵׁם יְ־הוָה צְבָאוֹת יֹשֵׁב הַכְּרֻבִים עָלָיו. ו:ג וַיַּרְכִּבוּ אֶת אֲרוֹן הָאֱלֹהִים אֶל עֲגָלָה חֲדָשָׁה וַיִּשָּׂאֻהוּ מִבֵּית אֲבִינָדָב אֲשֶׁר בַּגִּבְעָה וְעֻזָּא וְאַחְיוֹ בְּנֵי אֲבִינָדָב נֹהֲגִים אֶת הָעֲגָלָה חֲדָשָׁה.
	

	כמתואר לעיל, המניע להחלטת העורך לפצל את הסיפור היה רצונו לנצל את נפילת הארון בשבי פלשתים וניצחון פלשתים כך שיובנו כעונשם של בני עלי.[12] לשם כך היה עליו לדחות את תום הסיפור למועד מאוחר יותר בספר שמואל, משום שחלק זה של הסיפור כולל את דוד המלך, שטרם היה מלך, ואף טרם נולד, בראשית ספר שמואל. העורך נאלץ להמתין עד לנקודה בספר שמואל שבה כבר נמשח דוד למלך וכבש את ירושלים, ולשתול בה את תום הסיפור על ארון הברית.
	As discussed, the reason the editor decided to split the story the way he did was because of his desire to use the loss of the ark and the Philistine victory as the punishment for Eli’s sons.[13] He needed to postpone the ending of the story till later in Samuel, however, since this part explicitly features King David, who was not yet king—or even born—in the first chapters of Samuel. The editor needed to wait until the part of Samuel in which David is king and has conquered Jerusalem, to splice in the ending of the ark account.

	רעיון עתיק שאינו חידוש של ספר שמואל
	Not Original to Samuel but Ancient

	סיפור הארון הקטלני אינו חלק מן הרובד המוקדם של ספר שמואל, אולם אין בכך כדי ללמד כי הסיפור עצמו מאוחר. אני סבור כי מסורת הארון היא מסורת עתיקה אולם לא הייתה חלק מן הרפרטואר של מחברי ספר שמואל המקוריים. במסורת אחרת זו הארון הוא חרב פיפיות. הוא התגלמות חומרית מסוכנת של כוחו של ה'.
	The dangerous-ark account was not part of the oldest layer of Samuel, but this does not necessarily imply that the story itself is late. Instead, I suggest that the ark tradition is old, but was not part of the repertoire of the original scribes who wrote Samuel. In this alternative tradition, the ark is a double-edged sword. It is a dangerous earthly instantiation of the power of YHWH.

	בסיפור זה בכוחו של הארון להכרית את אויבי ישראל ולהשרות ברכה על מי שנוהג בו כראוי (כגון עובד אדום ודוד) – ובכל זאת הוא מסוכן ביותר. כל מעשה שגוי עלול להביא את ה' לשפוך את חמת זעמו ולהרוג ללא הבחנה כל מי שאינו נוהג כבוד בארון. 
	In this story, the ark can destroy Israel’s enemies, and make people who behave properly toward it prosper (such as Obed-Edom and David)—yet is it is extremely dangerous. One wrong move can lead to YHWH unleashing his fury, killing any number of people, even Israelites, who behave with even a small amount of disrespect.

	
	

	[1] המספר כאן מעורר תמיהה. תרגום NRSV משמיט את המספר, בהנחה שזוהי תוספת פרשנית מוטעית לפסוק ובמקור היה המספר 70. אולם הדבר אינו משנה לכאן או לכאן.
	1. The number here is strange. The NRSV deletes the 50,000, assuming it is a mistaken gloss on a verse that originally read 70. For our purposes, it doesn’t really matter.

	[2] הערת העורך: על פי נוסח המסורה המילה "עפלים" היא כתיב והקרי הוא "טחורים". להרחבה בעניין ראו:
Zev Farber, “Unspoken Hemorrhoids: Making the Torah Polite,” TheTorah (2016).
	2. Editor’s note: The MT here has a tradition of not reading the word עפלים “hemorrhoids” out loud and instead reading טחורים “tumors.” For a discussion of this, see Zev Farber, “Unspoken Hemorrhoids: Making the Torah Polite,” TheTorah (2016).


	[3] רק לאחר שהתברך ביתו של עובד אדום חזר דוד לתוכניתו המקורית להשיב את הארון, ועשה זאת בזהירות עילאית כדי לא להכעיס את האל (שמואל ב ו:יב–טו).
	3. Only when Obed-edom’s house is blessed, does David return to his original plan of retrieving the ark, and he does so with extreme caution, to avoid offending God again (2 Sam 6:12–15).


	

	4. “So the troops sent men to Shiloh; there Eli's two sons, Hophni and Phinehas, were in charge of the Ark of the Covenant of God, and they brought down from there the Ark of the Covenant of the LORD of Hosts Enthroned on the Cherubim.”

	[4] ראו דיון בנושא:
Zev Farber, "The Resumptive Repetition: Wiederaufnahme," TheTorah (2014).

	5. See discussion in Zev Farber, "The Resumptive Repetition: Wiederaufnahme," TheTorah (2014).


	[5]
שמואל א ז:בa וַיְהִי מִיּוֹם שֶׁבֶת הָאָרוֹן בְּקִרְיַת יְעָרִים...
	6.

	[6] פס' יד, שעליו דילגתי כאן, מקורו בעורך שהוסיף את סיפור הארון:
שמואל א ז:יד וַתָּשֹׁבְנָה הֶעָרִים אֲשֶׁר לָקְחוּ פְלִשְׁתִּים מֵאֵת יִשְׂרָאֵל לְיִשְׂרָאֵל מֵעֶקְרוֹן וְעַד גַּת וְאֶת גְּבוּלָן הִצִּיל יִשְׂרָאֵל מִיַּד פְּלִשְׁתִּים וַיְהִי שָׁלוֹם בֵּין יִשְׂרָאֵל וּבֵין הָאֱמֹרִי.
	7. Verse 14, which I have skipped here, is from the editor who added the ark story:
שמואל א ז:יד וַתָּשֹׁבְנָה הֶעָרִים אֲשֶׁר לָקְחוּ פְלִשְׁתִּים מֵאֵת יִשְׂרָאֵל לְיִשְׂרָאֵל מֵעֶקְרוֹן וְעַד גַּת וְאֶת גְּבוּלָן הִצִּיל יִשְׂרָאֵל מִיַּד פְּלִשְׁתִּים וַיְהִי שָׁלוֹם בֵּין יִשְׂרָאֵל וּבֵין הָאֱמֹרִי.

	[7] בדעה זו, הרואה בשמואל ובשאול חלק מספר שופטים, מחזיק גם אלכסנדר רופא. ראו:
Alexander Rofé, “Ephraimite versus Deuteronomistic History,” in Reconsidering Israel and Judah: Recent Studies on the Deuteronomistic History, ed. Gary N. Knoppers and J.G. McConville (Winona Lake: Eisenbrauns, 2000), 462–474, trans. of original in Storia E Tradizioni di Israel, ed. J. Alberto Soggin (Flero: Paideia Editrice Brescia, 1991), 221–236.
	8. This view of Samuel (and Saul) as once part of the book of Judges also appears in Alexander Rofé, Alexander Rofé, “Ephraimite versus Deuteronomistic History,” in Reconsidering Israel and Judah: Recent Studies on the Deuteronomistic History, ed. Gary N. Knoppers and J.G. McConville (Winona Lake: Eisenbrauns, 2000), 462–474, trans. of original in Storia E Tradizioni di Israel, ed. J. Alberto Soggin (Flero: Paideia Editrice Brescia, 1991), 221–236.

	[8] פסוקים טז–יז, שבהם מוצג שמואל כשופט הנודד בין ערי אפרים, הם תוספת העורך שמטרתה להציג את שמואל כשופט במובן המשפטי, בניגוד לתפקיד השופט-המושיע. מטרת העריכה להפחית מכוחו ומשיעור קומתו של שמואל כמנהיג, ולבדל בינו ובין המלכים העתידיים שסמכותם הייתה מקפת יותר.
	9. Verses 16–17, in which Samuel is presented as a wandering judge between Ephraimite cities, is an editorial gloss designed to present Samuel as a judge in the legal sense of the term, as opposed to a judge-savior. The goal is to lessen the scope of Samuel’s power and leadership, to create the distinction between him and future monarchs whose authority was more comprehensive.

	[9] נוסח זה מתבסס על מקור 4QSama  (המגילה הראשונה של ספר שמואל ממערת קומראן  4) וכן על הפסוק המקביל מדברי הימים א יג:ו. נוסח המסורה גורס כאן "מִבַּעֲלֵי יְהוּדָה" וזוהי ככל הנראה טעות סופר. הביטוי עשוי לציין שם מקום אף שאינו חוזר שוב במקרא, ואות היחס "מ" היא השגויה, ובמקומה צריכה לבוא מילת היחס "אל". לחלופין, אפשר להבין את הביטוי כפשוטו – תרגום השבעים מתרגםἀπὸ τῶν ἀρχόντων Ιουδα , "משליטי יהודה" – אולם פתרון זה מותיר את אי הבהירות בעינה ואולי אף מעמיק אותה. אם הטקסט שנמצא בקומראן מקורי, הרי שמ' הכיוון נוספה בנוסח המסורה ובמקור שהיה לנגד עיני מחברי תרגום השבעים על סמך פרשנות מוטעה של הטקסט המקוצר. ראו שמעון בר אפרת, מקרא לישראל: פירוש מדעי למקרא (תל אביב-ירושלים: עם עובד-מאגנס, 1996), 65–66. קייל מקארטר סבור שאף טקסט זה מבוסס על מקור אחר, שבו היה הנוסח "בעלה", ללא ההערה הפרשנית. ראו:
P. Kyle McCarter, Jr., II Samuel: A New Translation with Introduction and Commentary, The Anchor Yale Bible 9 (New Haven: Yale University Press, 2010 [repr. of, New York: Doubleday, 1984]), 162–163. 

	10. The reading here follows that of 4QSama and the parallel verse 1 Chron 13:6. The MT hasמִבַּעֲלֵי יְהוּדָה  “from Baale-judah,” and is likely a corruption. The phrase could be a toponym, though it is unknown elsewhere, and the preposition “from” is in the wrong direction (they should be going “to”). Alternatively, it could mean “from the masters of Judah”—LXX, for example, translates ἀπὸ τῶν ἀρχόντων Ιουδα, “from the rulers of Judah”— but this term would be just as enigmatic if not more so. If the Qumran text is original, then the mem was added in MT and the Vorlage of LXX based on the mistaken interpretation of the shortened text. See discussion in Shimon bar Efrat, שמואל ב: עם מבוא ופירוש [II Samuel: Introduction and Commentary], מקרא לישראל: פירוש מדעי למקרא [Mikra LeYisra’el: A Bible Commentary for Israel] (Tel Aviv/Jerusalem: Am Oved/Magnes, 1996), 65–66. Kyle McCarter believes that even this text is secondary, and that the original simply read בעלה “Baʿalah,” without the gloss. See P. Kyle McCarter, Jr., II Samuel: A New Translation with Introduction and Commentary, The Anchor Yale Bible 9 (New Haven: Yale University Press, 2010 [repr. of, New York: Doubleday, 1984]), 162–163. 


	[10] למען האמת, הופעת הארון בשמואל א יד:יח – "וַיֹּאמֶר שָׁאוּל לַאֲחִיָּה הַגִּישָׁה אֲרוֹן הָאֱלֹהִים" – מעידה כי קטעים אחרים בספר שמואל אינם מודעים למסורת שעל פיה נותר הארון בבית אבינדב בקריית יערים. מחברי תרגום השבעים פתרו בעיה זו בהחלפת הארון באפוד. ייתכן גם שהפסוק מניח כי קיימים כמה ארונות. ראו יגאל לוין, "האם היה ארון הברית נוכח בקרב מכמש?", בתוך מחקרי יהודה ושומרון – קובץ י"ט, עורכת מרים ביליג (אריאל: הוצאת אוניברסיטת אריאל, 2010), 21–30.
	11. In fact, the appearance of the ark in 1 Samuel 14:18—“Saul said to Ahijah, “Bring God’s ark here”—shows that other parts of Samuel are unaware of this tradition that the ark remains in the home of Abinadab in Kiryat-yearim. The LXX translators solve this problem by substituting ephod for ark. An alternative possibility is that the verse assumes multiple arks. See Yigal Levin, “האם היה ארון הברית נוכח בקרב מכמש?” [Was the Ark Present at the Battle of Michmash?], in מחקרי יהודה ושומרון –קובץ י"ט [Judea and Samaria Research Studies 19], ed. Miriam Billig (Ariel: Ariel University Press, 2010): 21–30.  

	[11] שם הארון משתנה ממופע למופע בסיפור זה כפי שהוא נוטה להשתנות במקורות לא-כהניים באופן כללי. כפי שהראיתי במאמרי "שני הארונות: צבאי וטקסי" (התורה 2021), הדבר אינו תלוי במקור אלא מדובר בגיוון טבעי בכתיבה. הניגודים המהותיים בין טקסטים העוסקים בארון ואשר נובעים מקיום מקורות שונים מתבטאים בכינוי "ארון העדת" החוזר בטקסטים כהניים, ולעומתו בשמות הרבים המצויים בשימושם של טקסטים לא-כהניים, כגון "ארון הברית", וכן בשימוש בשני שמות האל (ה' ואלוהים), ולצד זאת תיאורו כ"יושב הכרובים". מקורות אלו לעולם אינם נוקטים את הביטוי "עדות".
	12. The ark name varies in this story, as it tends to do in the non-Priestly source in general. As I show in my “The Two Arks: Military and Ritual” (TheTorah 2020), this is not related to sources but is just natural variation in writing. The sharp, source distinction in ark texts is between Priestly texts which refer to it as ארון העדת “the Ark of the Testimony” and non-Priestly sources which use all kinds of terms, including “Ark of the Covenant,” and make use of both names of God (YHWH and Elohim), including references to God as the one who sits on the cherubim, but never refer to the “testimony.” 

	[12] הפלשתים נענשים כראוי להם והארון זורע הרס בעריהם.
	13. Of course, the Philistines receive their comeuppance since the ark wreaks devastation in their territory.


�We omitted the following sentence + reference to the NJPS translation:





The NJPS translation attempts to smooth out the awkwardness by moving the clause earlier in the sentence,[4] but this only highlights how problematic the actual text is.


�We omitted this reference to the NJPS translation





